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E te rangatira 
                                                    
Anei rā tō whānau 
                                                    
E mihi atu nei ki a koe 
                                                    
E te rangatira o tēnei rohe 
 
Ko te maunga Hikuroa, hi! 

Ko te moana Kāririkura 

Te waka o Tinana hi! 

Ko te hapū Ngāti Moetonga 

Te Rarawa te Iwi 

Tūmoana te tangata 

Kerehoma te whānau e 

                                                      

Ana, ana, aue hi! 

 
 

                                                                 (Donna Ross, 2010) 
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He Maioha 
 

Karakia Whakawātea  
 
He hōnore, he korōria ki te Atua, he maungarongo ki te whenua, he whakaaro pai ki 
ngā tāngata katoa. Hanga e te Atua he ngākau hou, ki roto, ki tēnā, ki tēnā, o mātou. 
Whakatōngia tōu wairua tapu, hei āwhina, hei tohutohu i a mātou, hei ako hoki ki roto 
i te kotahitanga o tēnei puna reo. Āmine 
 
I te tīmatatanga te kupu, ko te kupu te Atua. Ko te Atua anō te kupu o te timatatanga 
Nāna ngā mea katoa i hanga. Karekau i tētahi mea, kāhore te hanga i a ia. Ko ia te 
ora, ko te ora te maramatanga mō ngā tāngata katoa. Nō reira, he mea tika tēnei ki te 
tautoko i ngā tikanga ō o tātou tūpuna, arā kia tīmata i ngā mahi katoa i runga i te 
karakia, māna ka whakawātea. E tō mātou Matua nui i te rangi whakakoikoi ō mātou 
hinengaro,kia pai ai tō tātou hiahia ki te rapu mātauranga o tēnei Āo. Āmine 
 
I ngā rā o mua, nā te Atua anake te kaihanga o ngā mea katoa, nāna i whakatō te 
otaota tuatahi, ka puta he rākau, ka puta ko Tāne Mahuta. I tērā wā, ko ia te kaitiaki o 
ngā kīrehe e ngokingoki ana, mō ngā manu e rere mai ana, engari ko te āhua o te 
tangata ki te tapahi rākau ki te hanga whare. Nō reira, ki tō tātou poupou o tō tātou 
whare tupuna o Wainui tū mai, tū tonu. 
 
Anei te mihi aroha, te aroha pūmau e rere mai ana ki waenganui o te Whaea ki ōna 
tamariki. I tēnei wā ko Papatuānku te whakaaro. He tāonga i waiho mai i ngā tūpuna 
mai ki a mātou nga Iwi Māori, takoto e te Whaea, takoto, takoto, takoto mai rā. 
 
E huri ana te whakaaro ki a rātou mā ngā mate, nā rātou mā kua takahi te huarahi 
kopeke. Mai ki a mātou nei, ka hoki nga uri o Te Rarawa ki to tātou maunga, ko 
Whangatauatia, ko Whangatauatia ki te One Roa ā Tohe, Te One Roa ā Tohe ki te 
Wai-o Raro Pō. Piki ake te wairua ki Te Puhutukawa e tū ana, heke iho ki Te Reinga, 
me tūtaki ana ki tō tātou tūpuna arā Ko Hine Nui i Te Pō. Nō reira. ki ngā mate, haere,  
haere,haere atu rā. 
Āpiti hono, tātai hono, te hunga mate ki te hunga mate, 
Āpiti hono, tātai hono, te hunga ora ki te hunga whakapapa. 
 
Ka hua te wananga, ka noho i a Rikoriko , ka puta ki waho ko te Po, ko te Po-nui, te 
Po-roa, te Po-tuturi, te Po-pepeke, te Po-uriuri, te Po tangotango, te Po-wawa, te Po-
kitea, te Po-i oti-atu-ki-te Mate. Nā te kore ai, te kore te wiwia, te kore te rawea, Ko 
Hotupu, Ko Houora, ka noho i te atea  ka whanau mai Ko Ranginui. I tērā taha ko te 
Pū ko te Weu ko te More ko te Aka, ko te Ahunga Aponga Kune Iti, Kune Rahi, Popo 
Kunau, ko te Hine Awaeawae ko te Rangi ko te timatanga mai o te Āo marama. Ko te 
Ao Nui, ko te Ao Roa, Ko te Kanapanapa Ko te Whe Kerekere Ko te Ao Hiwahiwa ko 
te Ao Kerekere ko te timatanga mai o te Āo Marama, Te Rapuna, Te Kukuni, Te 
Hihiri, Te Manako, Te Mahara, Hinengaro (te whakaaro), ka whanaumai Ko 
Papatuanuku. Tangaroa, Tawhirimatea, Haumia Tiketike, Tumatauenga, 
Rongomatane, Tane Mahuta, Ka puta ko Hine Ahu One, Hine Titama, Ko Hine Nui te 
Po ,Ko Hine Iwaiwa, Ko Mahuika. Anei te whakapapa ō ō tātou tūpuna, i heke iho ai 
mai i Rangi Tu Ha-Ha ki a mātou i te hunga ora. Tēnā hoki tātou. 
 
He mihi nui ki a Carl Ross mo tona tautoko i ēnei tuhinga.  Arohanui Wana. 
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Whakamārama 
 
Ki te taha o tōku matua 
Ko Hikuroa te maunga 
Ko Kāririkura te moana 
Ko Māmari te waka 
Ko Tūmoana te tangata 
Ko Wainui te marae 
Ko Te Rarawa te iwi 
Ko Ngāti Moetonga te hapū 
 
Ki te taha o tōku whaea 
Ko Tokatoka te maunga 
Ko Kaipara te awa 
Ko Mahūhū ki te Rangi te waka 
Ko Haumaiwārangi te tangata 
Ko Āotea te marae 
Ko Ngāti Whātua te iwi 
Ko Te Uri o Hau te hapū 
 
Ka moe  a Tamati Rewiti Graham i a Ngāwini Merata Rivers 
Ka puta mai a Parāone Ngaruhe Graham 
Ka moe a Pairama Henare Toka i a Mahera Clarke 
Ka puta mai a Manuao Waimarino Marama Toka 
Ka moe a Parāone Ngaruhe Graham i a Manuao Waimarino Marama Toka 
Ka puta mai a Mary Jennifer Graham 
Ka moe a Mary Jennifer Graham i a Daniel Snowden  
 
E mihi ana ki a koutou kei runga i te aroha pumau o te Atua kaha rawa. 
Nō reira tēnā koutou, tēnā koutou, 
Kia ora mai anō tātou 
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Te Pūtake o te Kōrero  
Abstract 

 
The rationale for conducting this research is embedded in the articles of The Treaty of 

Waitangi (Te Tīrītī o Waitangi 2.3), the cornerstone of the partnership between Māori 

and Pākehā. Te Tīrītī promotes research set in a peculiarly Āotearoa New Zealand 

context where biculturalism is seen as promoting a dignified, respectful coexistence of 

Māori and Pākehā in which both languages cultures and ways of life are 

acknowledged and valued (Vasil, 2000). In the context of this work the word 

biculturalism concerns the cultural being of Māori and Pākehā alike. Though the word 

biculturalism appears in the New ZeaIand Curriculum, the works explored in the 

process of undertaking this research did not name biculturalism as existing in New 

Zealand schools, hence the paucity of up-to-date references. 

 

Using aspects of Kaupapa Māori (Smith, 1997) as the research method the research 

aimed to develop a better understanding around the implementation of te reo Māori 

and tikanga Māori to promote biculturalism in Āotearoa New Zealand mainstream 

schools today. The historical context that foregrounds biculturalism and the 

educational policy that influenced the growth and development of biculturalism were 

also taken into account. In endeavouring to understand and define the shape and 

form of biculturalism a small group of teachers (Te Whānau Rangahau) agreed to 

share their ideas around the tensions, successes, enablers and challenges involved 

in ‘creating a space’ for the implementation of te Māori (Māori language) and tikanga 

Māori (Māori culture and values) to nurture and assist biculturalism.  

 

Keeping within the framework of Kaupapa Māori the kairangahau (researcher) felt  

‘kanohi ki te kanohi’ (face to face discussion) was both relevant and appropriate. The 

use of focussed conversations and individual interviews provided a unique 

opportunity to identify key influences on teacher willingness to engage in discourse 

around biculturalism. An opportunity to determine essential elements that need to be 

present to allow biculturalism to be nurtured through to fruition was also captured.   

 

This thesis found that the perception of including te reo Māori and tikanga Māori in 

Āotearoa New Zealand mainstream schools to encourage true biculturalism continues 
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to be complicated and worked through institutional and social practices. These create, 

maintain and perpetuate a dominant ideology that maintains a monolingual, 

monocultural Pākehā curriculum.  
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